
  PAROISSE SAINT-ADOLPHE PARISH

    Le 4 - 10 avril 2026 /
 April 4 - 10, 2026       

C.P ( BOX 10) 402 MAIN ST
 SAINT - ADOLPHE, MB R51 1A1

OFFICE: 204-883-2658
COURRIEL/EMAIL: stadolpheparishchurch@gmail.
com

abbé / Father Gregory Kossi Djiba
431 -337 -6700

Heures de Messe/Mass Hours 

français/French Mass:
Samedi à 19h00/ Saturday at 7pm

anglais/English Mass: 
Dimanche à 11h15/Sunday at  11:15am

heures de bureau/Office hours:
mardi 8h30 à 16h00 Tuesday 8:30 - 4:00
jeudi 8h30 à 16h00 Thursday 8:30 - 4:00

assistance admin/Admin Assistant -
Rebecca Okell

conseil paroissial de finances/Parish Finance Council (PFC)
président / Chair: David Boisjoli
trésorier / Treasurer: James Bartlett
secrétaire / Secretary: Ann Blonski
stadolphefinancecouncil@gmail.com

conseil Pastoral Paroissial (CPP):
président Chair: Christine Natividad 204-881-8366

coordinateur du catechism/Catechism Coordinator:
Robyn Verrier: 204-381-3933

directeur musical/Music Director:
Marie Reine Bartlett 204-399-1282

Parish Finance Council (PFC) :

Next Meeting : April 14, 2026,
@7pm, Ste Therese Hall 

Parish Pastoral Committee ( PPC) Corner:
Next Meeting : April 8, 2026  @7pm Ste Therese Hall

The next Bible study will be April 12, 2026
@7pm, Ste Therese Hall!

Catechism Corner:

Catechism Class:  April 12, 2026

Youth Mass:    NO YOUTH MASS FOR APRIL

The CPP/PPC Council

Le CPP recherche des personnes 
intéressées par le ministère du 
mariage, de la famille et de la vie. 
L'archidiocèse organisera des ateliers 
pour les personnes intéressées les 16 
et 18 avril. (Pouvez-vous ajouter le lien 
ci-dessus, il renvoie à l'inscription) « Le 
mariage, la famille et la vie humaine 
constituent le tissu même de nos 
paroisses, l'essence de nos 
communautés et le pilier de la société 
». (The Upper Room).

The PPC is looking for people 
interested in the ministry of 
Marriage, Family and Life. The 
archdiocese will be holding 
workshops for those interested 
April 16th and 18th .(Can you add the 
link above, it brings the to the 
registration) "Marriage, family and 
human life form the very fabric of 
our parishes, the essence of our 
communities, and the pillar of 
society". (The Upper Room).

La date limite pour les annonces destinées au bulletin est fixée au mercredi à 17 h. Il 
est préférable de les envoyer par e-mail à stadolpheparishchurch@gmail.com ou de les 
communiquer par téléphone ou par message au secrétariat de la paroisse au 204-883-
2658. Veillez à indiquer votre nom complet et votre numéro de téléphone au cas où nous 
aurions des questions
.
La date limite pour les annonces de la messe est fixée au jeudi à 17 h. Veuillez les 
transmettre au père Gregory en personne, par téléphone au 431-337-6700 ou par e-mail. 
Le père a besoin des détails de l'annonce à l'avance et par écrit.

Bulletin Announcement deadline is 5 pm on Wednesday, preferably by email to 
stadolpheparishchurch@gmail.com or by phone/message to Church office 204-883-2658. 
Ensure to leave your full name and phone number in case of questions.

Mass Announcements deadline is 5 pm on Thursday to Father Gregory in person, by 
phone 431-337-6700 or by email.  Father needs the details of the announcement in 
advance and in writing.

mailto:stadolphe@hotmail.com
mailto:stadolphe@hotmail.com
mailto:stadolphefinancecouncil@gmail.com


- God Grace

Paroisse St Adolphe Parish 4 - 12 avril / April 4 - 12
Horaires des messes de Pâques / Easter Mass Schedule 

PASCHAL VIGI  avr 4 Apr 18h00 (Fr)  Marjolaine Jackson♱  famille Jackson

PASCHAL VIGI avr 4 Apr 8:30 pm (Eng)  Eric Toupin♱  quête des funérailles

EASTER SUN avr 5 Apr 11:15am (BIL) POUR LE PEUPLE / FOR THE PEOPLE

  

     

Mer / Wed apr 8 Apr 9h00 / 9:00 am Armand Legault♱ Jeanette Legault et famille

Ven / Fri apr 10 Apr 9h00 / 9:00 am  André Berriault♱  son epouse Lucille

Ven / Fri apr 10 Apr ADORATION 9h30 à midi /9:30 to noon/CONFESSION on request

Sam / Sat apr 11 Apr 19h00 (Fr) Pour le Peuple 

Dim / Sun avr 12 Apr 11:15 am (Eng) Edd Arther ♱  Hooper Family

Paroisse Notre Dame de la Miséricorde Parish ( Ile des Chenes )
Horaires des messes de Pâques / Easter Mass Schedule  

PASCHAL VIGIL apr 4 Apr 6:00pm (English)
 20h30 (French)

EASTER SUN apr 5 Apr 9h30/9:30 am(Bilingual)

Liturgique

Dimanche de Pâques

Joyeuse résurrection ! 

Jésus est vivant et il nous donne la vie. Nous avons 
été ressuscités avec le Christ.

Liturgical

Easter Sunday

Joyous resurrection ! 

Jesus is alive and he gives us life. We have been raised 
with Christ.

At Easter, we rejoice in the empty 
tomb—Jesus’s resurrection. Easter is 
the day Jesus rose from the dead 
after being crucified.
The empty tomb means that Jesus’s 
words rang true. He fulfilled the 
promises of Scripture and conquered 
sin and death.
Had Jesus not risen from the dead, 
the world would have seen Him as just 
a prophet or teacher instead of who he 
is: the Son of God, the Messiah. 
Jesus overcoming death is the reason 
we know His name today. It’s the 
foundation of all Christianity. With His 
death and resurrection, Jesus opened 
heaven to all of us. Because of Easter, 
we know that no matter what 
sufferings we experience or what sins 
we struggle with, God is always with us. 

À Pâques, nous nous réjouissons devant le 
tombeau vide : la résurrection de Jésus. 
Pâques est le jour où Jésus est 
ressuscité des morts après avoir été 
crucifié.
Le tombeau vide signifie que les paroles 
de Jésus se sont réalisées. Il a accompli 
les promesses des Écritures et a vaincu 
le péché et la mort.
Si Jésus n’était pas ressuscité des 
morts, le monde l’aurait considéré comme 
un simple prophète ou un enseignant, au 
lieu de ce qu’il est : le Fils de Dieu, le 
Messie. 
C’est parce que Jésus a vaincu la mort 
que nous connaissons son nom aujourd’hui. 
C’est le fondement de toute la foi 
chrétienne. Par sa mort et sa 
résurrection, Jésus a ouvert les portes 
du ciel à chacun d’entre nous. Grâce à 
Pâques, nous savons que quelles que soient 
les souffrances que nous endurons ou les 
péchés contre lesquels nous luttons, Dieu 
est toujours avec nous. 

Intention de messe
Si vous souhaitez offrir une messe pour 
quelqu’un, passez nous voir ou appelez le 
secrétariat pour choisir une date. L’offrande 
suggérée est de 10 $.
Si vous souhaitez faire une offrande pour 
une intention de messe, vous trouverez des 
enveloppes à l'arrière de l'église ! Vous 
pouvez les déposer dans le panier des 
offrandes ; elles seront ensuite remises au 
secrétariat.

Mass Intention 
If you would like to offer a Mass to someone, 
stop by or call the Office to select a date. 
Suggested Offering is $10
There are envelopes at the back of the 
Church if needed for Mass Intentions! You 
can place envelopes in Offerings Basket and 
will be given to the Office.



AVRIL
 Mois du Saint-Sacrement

DÉVOTION DU MOIS

Prière
ACTE D'ADORATION Je t'adore, ô Jésus, 
vrai Dieu et vrai Homme, ici présent dans la 
Sainte Eucharistie, m'agenouillant 
humblement devant toi et uni en esprit à 
tous les fidèles sur terre et à tous les 
bienheureux au ciel. Dans la plus profonde 
gratitude pour une si grande bénédiction, je 
t'aime, mon Jésus, de tout mon cœur, car tu 
es tout parfait et tout digne d'amour.
Accorde-moi la grâce de ne plus jamais 
T’offenser d’aucune manière, et fais que, 
fortifié par Ta présence eucharistique ici-
bas, je sois jugé digne de jouir avec Marie 
de Ta présence éternelle et toujours bénie 
au ciel. Amen.

APRIL
Month of The Blessed Sacrament

DEVOTION OF THE MONTH

Prayer
ACT OF ADORATION I adore Thee, 0 
Jesus, true God and true Man, here present 
in the Holy Eucharist, humbly kneeling 
before Thee and united in spirit with all the 
faithful on earth and all the blessed in 
heaven. In deepest gratitude for so great a 
blessing, I love Thee, my Jesus, with my 
whole heart, for Thou art all perfect and all 
worthy of love.Give me grace nevermore in 
any way to offend Thee, and grant that I, 
being refreshed by Thy Eucharistic 
presence here on earth, may be found 
worthy to come to the enjoyment with Mary 
of Thine eternal and everblessed presence 
in heaven. Amen.

Intendance

 5 avril  2026

« Cet homme, Dieu l’a ressuscité le troisième jour 
et a permis qu’il apparaisse, non pas à tout le 
peuple, mais à nous, les témoins que Dieu avait 
choisis d’avance, et qui avons mangé et bu avec lui 
après sa résurrection d’entre les morts. »

Actes 10, 40-41

Le Seigneur nous appelle à aimer Dieu et à aimer 
notre prochain. Chaque jour, des occasions s’offrent 
à nous d’aimer notre prochain et de l’aider à « 
porter sa croix ». Ces occasions ne sont 
généralement pas des événements majeurs, mais 
plutôt des gestes ordinaires, comme aider quelqu’un 
à porter ses courses ou lui tenir la porte. L’essentiel 
est de faire passer les besoins de l’autre avant les 
nôtres, sans rien attendre en retour.

Stewardship

April 5, 2026

“This man God raised on the third day and 
granted that he be visible, not to all thepeople, 
but to us, the witnesses chosen by God in 
advance, who ate and drank withhim after he 
rose from the dead.”

Acts 10:40-41

The first disciples were people who witnessed the 
risen Christ in the flesh. The authorof Acts 
emphasizes that they ate and drank with the risen 
Christ. How we take care ofeach other "in this life" 
is an important part of our spiritual life. 
Stewardship is notabout having pious thoughts, but 
about making life better for others in the flesh.

Mark it on your Calendars

Next Parish gathering after Mass will be        
April 12th after the 11:15am Mass. 
Come join us for coffee, tea, a little snack and 
some great fellowship!

Notez bien la date dans vos agendas

La prochaine rencontre paroissiale aura lieu              
   le 12 avril, après la messe de 11 h 15. 
Venez nous rejoindre pour prendre un café, un 
thé, grignoter un petit quelque chose et passer un 
bon moment ensemble !

Le Samedi Saint -Veillée pascale

Le Samedi Saint (du latin « Sabbatum Sanctum », 
son nom liturgique officiel) est sacré en tant que 
jour du repos du Seigneur ; on l’a appelé le « 
deuxième sabbat » après la Création. Ce jour est 
et doit être le plus calme et le plus tranquille de 
toute l’année liturgique, un jour où aucune 
cérémonie liturgique ne vient le perturber. Le 
Christ repose dans le tombeau, l'Église est à ses 
côtés et pleure. Après la grande bataille, Il repose 
en paix, mais sur Lui, nous voyons les traces d'une 
intense souffrance... Les blessures mortelles sur 
Son Corps restent visibles... Les ennemis de Jésus 
sont toujours furieux, tentant d'effacer le 
souvenir même du Seigneur par des mensonges et 
des calomnies.

Holy Saturday - Easter Vigil

Holy Saturday (from Sabbatum Sanctum, its 
official liturgical name) is sacred as the day of the 
Lord's rest; it has been called the "Second 
Sabbath" after creation. The day is and should be 
the most calm and quiet day of the entire Church 
year, a day broken by no liturgical function. Christ 
lies in the grave, the Church sits near and mourns. 
After the great battle He is resting in peace, but 
upon Him we see the scars of intense 
suffering...The mortal wounds on His Body remain 
visible...Jesus' enemies are still furious, attempting 
to obliterate the very memory of the Lord by lies 
and slander.

Liturgique

Veillée pascale

Sortir de nos tombeaux
La veillée pascale célèbre l'essence même de notre foi. 
Dans la nuit, la lumière du Christ ressuscité 
resplendit. Cette lumière a peu à peu transformé 
notre monde. Ce soir encore, Dieu nous recrée et 
nous donne la vie. Il est la source de notre joie et de 
notre confiance.

Liturgical

Easter Vigil

Leaving our tombs
The Easter Vigil celebrates the essence of our faith. In 
the night, the light of the Risen Christ shines forth. 
This light has gradually transformed our world. 
Tonight again, God recreates us and gives us life. He is 
the source of our joy and our confidence.
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